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Назва курсу Культура японської мови
Адреса викладання 
курсу

Львівський  національний  університет  ім.  Івана  Франка 
м. Львів, вул. Університетська, 1.

Факультет  та 
кафедра,  за  якою 
закріплена 
дисципліна

філологічний  факультет,  кафедра  сходознавства  імені  професора 
Ярослава Дашкевича

Галузь знань, шифр 
та  назва 
спеціальності

Галузь знань: 03 Гуманітарні науки, Спеціальність: 035 Філологія. 
Спеціалізація:  035.069  східні  мови  та  літератури  (переклад 
включно), перша – японська

Викладачі курсу Забуранна  Ореста  Володимирівна,  к. філол. н.,  доцент  кафедри 
сходознавства імені професора Ярослава Дашкевича

Контактна 
інформація 
викладачів

oresta  .zaburanna@lnu.edu.ua  

Консультації  з 
курсу відбуваються

в день проведення практичних за попередньою домовленістю.Також 
можливі онлайн консультації через Zoom або подібні ресурси. Для 
погодження  часу  онлайн  консультацій  потрібно  писати  на 
електронну пошту або телефонувати.

Сторінка курсу https://philology.lnu.edu.ua/course/kultura-iaponskoi-movy
Інформація  про 
курс

«Культура  японської  мови»  –  це вибіркова  дисципліна  зі 
спеціальності 035 Філологія  спеціалізації  035.069 східні мови та 
літератури  (переклад  включно),  перша  –  японська  для  ОПП 
«Японістичні  студії»,  що  викладається  у  третьому  семестрі 
магістратури  в  обсязі  3 кредитів  (за  Європейською  Кредитно-
Трансферною Системою ЕСТS).

Коротка  анотація 
курсу

Курс “Культура японської мови” є важливим складовим елементом 
у  підготовці  фахівців  з  японської  мови  і  літератури. Його 
присвячено соціокультурному аспекту сучасної  японської  мови,  а 
саме зв’язку засобів мовного вираження із мовною концептуальною 
картиною світу та практикою міжособистісної взаємодії у соціумі. 
Курс  має  на  меті  підвищити  культуру  усного  та  писемного 
мовлення,  сформувати  навички  свідомого  відбору  лексико-
граматичних  засобів  мови  залежно  від  ситуації  спілкування  та 
комунікативної мети повідомлення. 

Мета та цілі курсу Мета –  сформувати  розуміння  теоретичних  засад  культури 
японської мови та навички вибору мовних засобів, які відповідають 
норми спілкування в японському соціумі.

Цілі – ознайомити  студентів  з  основними  поняттями  японської 
культури, які відображені у мовних конструктах;
-  сформувати  розуміння  теоретичних  засад  вчення  про  культуру 
мови, норми ввічливості сучасної японської мови;
- підвищити культуру усного та писемного мовлення;
-  через  аналіз  текстів  японської  художньої  літератури  навчити 
виявляти культурні норми, які накладають відбиток на спілкування 
дійових осіб;
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-  сформувати  навички  свідомого  відбору  лексико-граматичних 
засобів мови;
-  навчити  аналізувати   різні  форми  висловлювання  з  погляду 
дотримання культурних норм.

Література  для 
вивчення 
дисципліни

1. Бацевич  Ф.  С.  Основи  комунікативної  лінгвістики.  К.: 
Видавничий центр «Академія». 2004. 342 c. 

2. Бондар О.І., Бондаренко І.П. Лінгвокраїнознавство Японії. Київ: 
Вид. дім Дмитра Бураго. 2012. 696 с.

3. Городній  С.  М. Лексичний  аспект  молодіжного  сленгу  в 
сучасній  японській  мові  (слова  та  вирази,  що  стосуються 
зовнішності). Сходознавство. 2007. № 38. С. 51-5.

4.  Забуранна, О. В. Стратегії називання осіб у японській бізнес-
комунікації. Східний  світ.  2024.  2  (123),  С. 52–63. 
https://doi.org/10.15407/orientw2024.02.052

5. Забуранна  О.  Соціальний  статус  адресата  в  комунікативній 
ситуації  прохання  і  варіативність  реквестивних  стратегій 
української та японської мов. Мова і суспільство. 2017. Вип. 58. 
С. 133-147.

6. Заморська  Ю.  Комунікативне  мовчання  в  японській 
лінгвокультурі.  Мовні  і  концептуальні  картини  світу.  2013. 
Вип. 45. С. 18-23.

7. Заморська  Ю.  В.  Буддійська  складова  формування  концепту 
мовчання  в  японській  лігвокультурі.  Сходознавство.  2009.  № 
45/46. С. 3-10. 

8. Лінгвопрагматичний аналіз тексту: Збірник статей.  Київ. 2022. 
268 с.

9. Пирогов  В.Л.  Японські  прислів’я  та  приказки  //  Японська 
література:  Хрестоматія.  Том  I (VII-XIV ст.) /  Упоряд.  І.П. 
Бондаренко, Ю.В. Осадча. К.: Вид. дім Дмитра Бураго. 2010. С. 
47-85. 

10.Рибалко С. Б. Концептосфера мовчання в художніх практиках 
Японії.  Art  and  Design.  2022.  № 3.  С.  3-10. 
https://artdesign.knutd.edu.ua/project/3-19-2022/

11. Рябокінь  Н.О.  Комунікативно-прагматичний  і  структурно-
семантичний потенціал мовленнєвих актів. Харків, 2022. 164 с.

12.Чернишенко І.  А.  Фактори формування національних мовних 
картин світу. Вісник Житомирського держ. ун-ту ім. І. Франка. 
2007. Вип. 32. С. 158-162. 

13.Словник  японських  прислів'їв  і  приказок  з  відповідниками 
шістьма  мовами.  Японська,  українська,  російська,  англійська, 
німецька,  французька,  латинська /  ред.:  Л.  В.  Матвєєва;  Ін-т 
сходознавства  ім.  А.Кримського  НАН  України.  К.  :  Торсінг 
плюс. 2009. 272 c.

14.Benedict  R.  The  Chrysanthemum  and  the  Sword.  Palterns  of  
Japanese Culture. Boston: Houghton, Miffl in Company. 1946. 324 
p. 

15.Brown P., Levinson S. Politeness :  Some Universals in Language  
Usage. Cambridge : Cambridge University Press, 1987. 358 p.

16.Dale  P.  The  Myth  of  Japanese  Uniqueness.  London:  Croom 

https://doi.org/10.15407/orientw2024.02.052


Helm.1986. 252 p.
17.Doi L. Takeo. Amae — a key concept for understanding Japanese 

personality  structure.   Psychologia.1962.  5.  p. 1-7. 
https://www.jstage.jst.go.jp/article/psysoc/5/1/5_1962.1/_pdf

18.Gottlieb  Nannete.  Languge  and  Society  in  Japan.  Cambridge  : 
Cambridge University Press. 2005. 169 p.

19.Ide  S.  1991.  “How and  why  do  women  speak  more  politely  in 
Japanese?” in S. Ide and N. McGloin (eds.),  Aspects of Japanese  
Women’s Language. Tokyo: Kurosio, pp. 63–79. 

20.Miike  Yoshitaka.  Japanese  Enryo-Sasshi  communication  and  the 
psychology of Amae : reconsideration and reconceptualization. Keio 
communication  review.  2003,  Vol. 23.  №3.  p. 93-115. 
https://koara.lib.keio.ac.jp/xoonips/modules/xoonips/detail.php?
koara_id=AA00266091-20030300-0093

21.Takaya Shoko. Amae and Freedom in Everyday Language: Toward 
Transcultural Educational Theory. 京都大学大学院教育学研究科
紀 要 .  2021.  Vol. 67.   p. 137-150.  https://repository.kulib.kyoto-
u.ac.jp/items/0d0a2cf6-8d78-4b78-b719-d0509075077b

22.Usami  Mayumi.  Discourse  Politeness  in  Japanese  
Conversation : Some  Implications  for  a  Universal  Theory  of  
Politeness. ひつじ書房. 2002. 343 p.

23.沖野谷美波. 敬語が与える印象に関する研究 : マニュアル敬
語の実態に着目して // 東京女子大学言語文化研究 . 2020, 29. 
P .68–98.  https://twcu.repo.nii.ac.jp/records/26699  

24.金水聡.　共感（empathy）と“キャラクター”、そして文法.  日
本語言語科学特別講義 / 第 139 回 NINJAL コロキウム. 国立国
語研究所. 2023 年 11 月 28 日.  https://www.youtube.com/watch?
v=QOLmaGcnZmk

25.小林美恵子. 職場における命令・依頼表現―ジェンダー的視
点から見る―. ことば. 2003. 24 号. pp. 13–25.

26.中上級学習者向け日本語教材 日本文化を読む . アルク. 2012. 
112 p.

27.文化審議会. 敬語の指針（文化審議会答申）. 文化庁、2007 年. 
https://www.bunka.go.jp/seisaku/bunkashingikai/sokai/sokai_6/inde
x.html

Тривалість курсу один семестр (3-й)

Обсяг курсу 90  годин, з них лекції –  16 годин, практичних занять –  16 години, 
самостійна робота – 58 години

Очікувані 
результати 
навчання

Після завершення цього курсу студент буде:
знати:

 теоретичні засади культури японської мови;
 лексичні та граматичні норми ввічливості сучасної японської 

літературної мови, відображені у системі ввічливої мови 敬
語, мовленнєвих актах,  мовленнєвому етикеті;

 основні поняття японської культури, відображені у лексичній 
семантиці.

вміти:
 аналізувати   різні  форми  висловлювання  з  погляду 

дотримання культурних норм;
 виявляти культурні норми, які накладають відбиток на вибір 

мовних форм і виразів;



 добирати  мовні  засоби,  залежно  від  ситуації  спілкування, 
співрозмовника, комунікативної мети.

Ключові слова сучасна  японська  мова,  ввічлива  мова  敬 語 ,  мовленнєвий  акт, 
мовленнєвий етикет

Формат курсу Очний
Теми ** СХЕМА КУРСУ

Підсумковий 
контроль, форма

залік

Пререквізити Для вивчення  курсу  студенти  потребують  практичного  володіння 
мовою  на  рівні  N2  JLPT,  засвоєного  під  час  проходження 
практичного курсу японської мови.

Навчальні  методи 
та  техніки,  які 
будуть 
використовуватися 
під час викладання 
курсу

пояснювально-ілюстративний  метод  (лекція,  пояснення,  бесіда), 
демонстрування  з  використанням  технічних  засобів,  частково-
пошуковий метод, дослідницький метод, дискусія, письмові вправи

Необхідне 
обладнання

ноутбук, доступ до мережі Інтернет, мультимедіа

Критерії 
оцінювання 
(окремо  для 
кожного  виду 
навчальної 
діяльності)

Система  оцінювання  рівня  навчальних  досягнень  ґрунтується  на 
принципах  ЄКТС.  формі  заліку  через  виставлення  оцінки  за 
результатами  поточної  успішності.  Оцінювання  поточної 
успішності  проводиться  за  100-бальною  шкалою.  Максимальна 
кількість балів – 100.
Бали  за  поточну  успішність  нараховуються  так  (подано 
максимальну кількість балів, яку може набрати студент): 
практичні  заняття і  самостійна робота – 70% семестрової  оцінки 
(виконання завдань на практичних заняттях, підготовка рефератів), 
максимальна кількість балів 70;
-  модульні  контрольні  роботи:  30%  семестрової  оцінки, 
максимальна кількість балів 30.

Практичні заняття оцінюються 40 балами (максимальна кількість 
балів за кожне заняття – 5):
5 балів - здобувач в повному обсязі виконав завдання практичного 
заняття, відповідь повна, змістовна, логічна;
4 бали - здобувач в повному обсязі виконав завдання, але у відповіді 
допустив незначні помилки;
3  бали  -  здобувач  виконав  завдання  повністю,  але  у  відповіді 
допускає  суттєві  помилки  (або  ж  здобувач  виконав  завдання  не 
повністю);
2   бали  -  здобувач  виконав  завдання  не  повністю,  у  відповіді 
допускає суттєві помилки;
1  бал  -  здобувач  виконав  завдання  фрагментарно,  у  відповіді 
допускає суттєві помилки;
0 балів –здобувач не виконав завдання.
Самостійна работа оцінюється 30  балами  в  (15 балів  за  кожен 
реферат).
14-15 балів – тему реферату розкрито у повному обсязі, матеріал 



викладено  логічно  з  відповідними  висновками,  здобувач  показує 
глибокі знання з теми реферату, впевнено і докладно відповідає на 
поставлені запитання під час захисту; 
13-11 балів  –  тему  реферату  розкрито  у  повному  обсязі  з 
незначними помилками або неточностями,  але  в  цілому матеріал 
викладено  логічно  з  відповідними  висновками,  під  час  захисту 
здобувач  показує  знання  з  теми  реферату,  майже  впевнено 
відповідає на поставлені запитання;
10-8 балів – тему реферату розкрито у повному обсязі з незначними 
помилками  або  неточностями,  матеріал  викладено  здебільшого 
логічно,  з  нечітко сформульованими висновками,  під  час  захисту 
здобувач  виявляє  невпевненість,  показує  слабкі  знання  з  теми 
реферату, не завжди дає вичерпні відповіді на запитання; 
7-5 теми реферату не розкрито, під час захисту здобувач не може 
відповісти  вичерпні відповіді на запитання
4-1  теми реферату не розкрито, немає висновків або вони носять 
декларативний  характер,  під  час  захисту  здобувач  не  може 
відповісти на жодне поставлене запитання з теми
0  балів  –  реферат  не  виконано  взагалі  або  порушені  норми 
академічної доброчесності. 
Модульні контрольні роботи (максимум  15  балів  за  кожну) 
містять теоретичні питання і  практичні завдання та оцінюються за 
таким критеріями:
14-15 балів  –  студент  у  повному  обсязі  володіє  навчальним 
матеріалом,  вільно  та  аргументовано  його  викладає,  демонструє 
самостійність виконання завдання;
13-11 балів  –  студент  у  достатньому  обсязі  володіє  навчальним 
матеріалом, вільно його викладає, але без широкої аргументації в 
поясненнях,  розкриває  у  цілому  зміст  поставленого  завдання, 
демонструє  самостійність,  але  в  роботі  допускаються  несуттєві 
неточності; 
10-8 балів – студент загалом володіє навчальним матеріалом, але не 
достатньо  розкриває  його  зміст;  не  демонструє  глибини  знань  і 
достатньої самостійності, робота містить окремі суттєві неточності;
7-4 балів  –  студент  не  в  повному  обсязі  володіє  матеріалом, 
недостатньо розкриває зміст поставлених питань, демонструє певну 
несамостійність у виконанні завдань, робота містить значні суттєві 
неточності;
3-1  –  студент  фрагментарно  володіє  матеріалом,  поверхово  його 
викладає,  демонструє несамостійність  у  виконанні  завдань,  не 
розкриває змісту поставлених питань;
0 –   студент не може відповісти на запитання і виконати завдання.
Академічна доброчесність: Роботи здобувачів є їх оригінальними 
дослідженнями  та  міркуваннями.  Жодні  форми  порушення 
академічної доброчесності не толеруються.
Література: Усю  літературу,  яку  студенти  не  зможуть  знайти 
самостійно, надає викладач виключно в освітніх цілях без права її 
передачі  третім  особам.  Студентів  заохочують  до  використання 
також  й  іншої  літератури  та  джерел,  яких  немає  серед 
рекомендованих.



Відвідання занять є  важливою складовою навчання.  Очікується, 
що  студенти  відвідають  усі  зайняття  курсу.  Студенти  мають 
інформувати викладача про неможливість відвідати заняття. У будь-
якому  випадку  студенти  зобов’язані  дотримуватися  усіх  строків 
визначених  для  виконання  усіх  видів  письмових  робіт, 
передбачених курсом. 

Опитування Анкету-оцінку з метою оцінювання якості курсу буде надано після 
завершення курсу.



Схема курсу

тиж. Тема, план, короткі тези Форма 
заняття, 
год

Література Завдання, год Термін
виконанн
я

1-2 Тема  1.  Теоретичні  засади 
культури  японської  мови. 
Історія формування японської 
культури  та  вплив 
ментальності  на  мову  і 
етикетні  формули 
спілкування. Аналіз концептів 
あまえ, 義理ー人情, そとーう
ち, 建前ー本音 та їх виявів у 
японській  культурі 
спілкування. Мовчання і  його 
сприйняття.  Непрямі  способи 
передачі  повідомлення.  遠
慮 ー 察 し の 文 化 .  Форми 
звертання до  співрозмовника 
та форми самономінування.

лекція,
4 год.

1.Бацевич  Ф.  С.  Основи  комунікативної  
лінгвістики.  К.:  Видавничий  центр 
«Академія». 2004. 342 c. 
2.  Бондар  О.І.,  Бондаренко  І.П. 
Лінгвокраїнознавство  Японії.  Київ:  Вид. 
дім Дмитра Бураго. 2012. 696 с. 
3.Забуранна, О. В. Стратегії називання осіб 
у  японській  бізнес-комунікації. Східний 
світ.  2024.  2  (123),  С. 52–63. 
https://doi.org/10.15407/orientw2024.02.052
4. Заморська Ю. Комунікативне мовчання в 
японській  лінгвокультурі.  Мовні  і  
концептуальні  картини  світу.  2013.  Вип. 
45. С. 18-23.
5.  Заморська  Ю.  В.  Буддійська  складова 
формування концепту мовчання в японській 
лігвокультурі.  Сходознавство.  2009.  № 
45/46. С. 3-10.
6. Рибалко С. Б. Концептосфера мовчання в 
художніх практиках Японії.  Art and Design. 
2022.  № 3.  С.  3-10. 
https://artdesign.knutd.edu.ua/project/3-19-
2022/
7.  Benedict  R.  The Chrysanthemum and the  
Sword. Palterns of Japanese Culture. Boston: 
Houghton, Miffl in Company. 1946. 324 p.
8. Dale P.  The Myth of Japanese Uniqueness. 

Опрацювання 
теми, 4 год.

До 
модульно
ї 
контроль
ної 
роботи 1

3-4 Вияв  концептів  у  вербальній 
та невербальній поведінці (на 
матеріалі  сучасної  художньої 
літератури).

практич
не 
заняття,
4 год.

Читання та аналіз 
текстів, 6 год.

До 
практичн
ого 
заняття

https://artdesign.knutd.edu.ua/project/3-19-2022/
https://artdesign.knutd.edu.ua/project/3-19-2022/


London: Croom Helm.1986. 252 p.
9. Doi L. Takeo. Amae — a key concept for 
understanding  Japanese  personality  structure. 
Psychologia.1962.  5.  p. 1-7. 
https://www.jstage.jst.go.jp/article/psysoc/5/1/
5_1962.1/_pdf
10.  Miike  Yoshitaka.  Japanese  Enryo-Sasshi 
communication and the psychology of Amae : 
reconsideration and reconceptualization.  Keio 
communication  review.  2003,  Vol. 23.  №3. 
p. 93-115. 
https://koara.lib.keio.ac.jp/xoonips/modules/xo
onips/detail.php?koara_id=AA00266091-
20030300-0093
11.  Takaya  Shoko.  Amae  and  Freedom  in 
Everyday  Language:  Toward  Transcultural 
Educational Theory. 京都大学大学院教育学
研 究 科 紀 要 .  2021.  Vol. 67.   p. 137-150. 
https://repository.kulib.kyoto-u.ac.jp/items/0d0
a2cf6-8d78-4b78-b719-d0509075077b
12. 中上級学習者向け日本語教材 日本文
化を読む. アルク. 2012. 112 p.

5 Тема  2.  Поняття  картини 
світу.  Національний  характер 
японців у фразеології.

лекція,
2 год.

1.  Чернишенко І.  А.  Фактори формування 
національних мовних картин світу.  Вісник 
Житомирського держ. ун-ту ім. І. Франка. 
2007. Вип. 32. С. 158-162.
2.  Пирогов  В.Л.  Японські  прислів’я  та 
приказки  //  Японська  література:  
Хрестоматія. Том I (VII-XIV ст.) / Упоряд. 
І.П. Бондаренко, Ю.В. Осадча. К.: Вид. дім 
Дмитра Бураго. 2010. С. 47-85.
3. Словник японських прислів'їв і приказок 
з  відповідниками  шістьма  мовами. 

Опрацювання 
теми, 2 год.

До 
модульно
ї 
контроль
ної 
роботи 1

6 Вияв концептів у  фразеології. практич
не 
заняття,
2 год.

Індивідуальні 
завдання: 
Описати  концепт 
на вибір, 10 год. 

До 
практичн
ого 
заняття

https://koara.lib.keio.ac.jp/xoonips/modules/xoonips/detail.php?koara_id=AA00266091-20030300-0093
https://koara.lib.keio.ac.jp/xoonips/modules/xoonips/detail.php?koara_id=AA00266091-20030300-0093
https://koara.lib.keio.ac.jp/xoonips/modules/xoonips/detail.php?koara_id=AA00266091-20030300-0093
https://www.jstage.jst.go.jp/article/psysoc/5/1/5_1962.1/_pdf
https://www.jstage.jst.go.jp/article/psysoc/5/1/5_1962.1/_pdf


Японська,  українська,  російська, 
англійська,  німецька,  французька, 
латинська /  ред.:  Л.  В.  Матвєєва;  Ін-т 
сходознавства  ім.  А.Кримського  НАН 
України. К. : Торсінг плюс. 2009. 272 c. 

7 Тема 3.  Етикет японців через 
призму  мовленнєвих  актів: 
прохання,  відмова, 
запрошення.  あ い づ ち  як 
форма  активного  зворотнього 
зв’язку. 

лекція,
2 год.

1. 小林美恵子. 職場における命令・依頼表
現―ジェンダー的視点から見る―. ことば. 
2003. 24 号. pp. 13–25.
2. Забуранна О. Соціальний статус адресата 
в  комунікативній  ситуації  прохання  і 
варіативність  реквестивних  стратегій 
української  та  японської  мов.  Мова  і  
суспільство. 2017. Вип. 58. С. 133-147.
3.Рябокінь  Н.О.  Комунікативно-
прагматичний  і  структурно-семантичний 
потенціал мовленнєвих актів. Харків, 2022. 
164 с.
4. 中上級学習者向け日本語教材 日本文化
を読む. アルク. 2012. 112 p.

Опрацювання 
теми, 2 год.

До 
модульно
ї 
контроль
ної 
роботи 1

8 Розгляд  комунікативних 
стратегій  у  мовленнєвих 
актах.  Взаємодія  «мовець-
слухач».

Модульна  контрольна  робота 
1

практич
не 
заняття,
2 год.

Читання та аналіз 
текстів, 
підготовка  до 
модульної 
контрольної,  4 
год.

До 
практичн
ого 
заняття

9-10 Тема  4.  Класифікації 
ввічливої мови  敬語 . Модель 
спілкування  через  призму  尊
敬語 ,  謙 譲  語 ,  丁重語 . 
Ставлення  до  вживання 
ввічливої мови.

лекція, 4 
год.

1.  Brown P.,  Levinson  S.  Politeness  :  Some 
Universals  in Language Usage.  Cambridge : 
Cambridge University Press, 1987. 358 p.
2.  Usami  Mayumi.  Discourse  Politeness  in  
Japanese  Conversation : Some  Implications  
for a Universal Theory of Politeness.  ひつじ
書房. 2002. 343 p.
3. 沖野谷美波. 敬語が与える印象に関する
研究 : マニュアル敬語の実態に着目して /
/  東京女子大学言語文化研究 . 2020, 29. 
P .68–98. 
https://twcu.repo.nii.ac.jp/records/26699  
4. 文化審議会. 敬語の指針（文化審議会答
申 ） .  文 化 庁 、 2007 年 . 

Опрацювання 
теми, 4 год.

До 
модульно
ї 
контроль
ної 
роботи 2

11-
12

Розгляд  функції  ввічливої 
мови у різних ситуаціях.

практич
не 
заняття, 
4 год.

Читання та аналіз 
текстів, 6 год.

До 
практичн
ого
заняття



https://www.bunka.go.jp/seisaku/bunkashingikai/
sokai/sokai_6/index.html
5.中上級学習者向け日本語教材 日本文化を
読む. アルク. 2012. 112 p.

13 Тема  5.  Засоби  вираження 
емпатії  в  японській  мові. 
Проблема  позитивної 
ввічливості  в  японській 
мовній культурі.

лекція, 2 
год.

1.  Лінгвопрагматичний  аналіз  тексту. 
Збірник статей.  Київ. 2022. 268 с.
2.  Brown  P.,  Levinson  S.  Politeness  :  Some 
Universals  in  Language  Usage.  Cambridge  : 
Cambridge University Press, 1987. 358 p.
3.  Usami  Mayumi.  Discourse  Politeness  in  
Japanese Conversation : Some Implications for  
a Universal Theory of Politeness. ひつじ書房 . 
2002. 343 p.
4. 金水聡.　共感（empathy）と“キャラク
ター”、そして文法.  日本語言語科学特別講
義 / 第 139 回 NINJAL コロキウム. 国立国
語 研 究 所 .  2023 年 11 月 28 日 . 
https://www.youtube.com/watch?
v=QOLmaGcnZmk  

Опрацювання 
теми, 2 год.

До 
модульно
ї 
контроль
ної 
роботи 2

14 Аналіз  та  обговорення  на 
матеріалі  лекції  проф.  Кінсуї 
Сатоші.

практич
не 
заняття, 
2 год.

Підготовка  до 
дискусії  3 год.
Індивідуальні 
завдання: 
описати 
вживання 
ввічливої  мови  у 
художньому творі 
на вибір, 10 год.

До 
практичн
ого
заняття

15 Тема  6.   Варіанти  мови. 
Чоловіча  мова,  жіноча  мова. 
Молодіжний жаргон.

лекція, 
2год.

1. Gottlieb Nannete.  Languge and Society in  
Japan.  Cambridge  :  Cambridge  University 
Press. 2005. 169 p.
2.Ide,  S.  1991.  “How  and  why  do  women 
speak  more  politely  in  Japanese?”  in  S.  Ide 
and N. McGloin (eds.),  Aspects  of  Japanese  
Women’s Language. Tokyo: Kurosio, pp. 63–
79. 
3.  Городній  С.  М. Лексичний  аспект 
молодіжного  сленгу  в  сучасній  японській 
мові  (слова  та  вирази,  що  стосуються 
зовнішності).  Сходознавство.  2007. № 38. 
С. 51-5.

Опрацювання 
теми, 2 год.

До 
модульно
ї 
контроль
ної 
роботи 2

16 Розгляд  особливостей 
варіантів мови на лексичному, 
орфоепічному,  граматичному 
рівнях.
Модульна  контрольна  робота 
2

практич
не 
заняття,
2 год.

Читання та аналіз 
текстів, 
підготовка  до 
модульної 
контрольної,  3 
год.

До 
практичн
ого 
заняття



4. 小林美恵子. 職場における命令・依頼表
現―ジェンダー的視点から見る―. ことば. 
2003. 24 号. pp. 13–25.

Самостійна робота над індивідуальними навчально - дослідними завданнями

Передбачає виконання двох індивідуальних завдань на поглиблене опрацювання Теми 2 і Теми 5 вище поданої схеми курсу.  Студент обирає 
концепт чи твір за погодженням із викладачем та виконує друкований реферат обсягом 10 сторінок (14  font,  New Times Roman, 1,5; 2 см 
відступ справа; 1,5 см відступ зліва; 2 см зверху і знизу), термін подачі: до дня останнього практичного заняття. У тексті реферату повинні 
бути посилання на використану літературу за нормативними вимогами. При використанні Інтернет-джерел необхідно вказати автора і/або 
дату публікації. (Якщо згадана інформація на сайті відсутня – джерело не є достатньо надійним для використання). 
Максимальна кількість балів – 15х2=30 (включена в семестрове оцінювання). На кожне з індивідуальних завдань відводиться 10 год.


